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R E G É L Ő .

IPH3Ü'[BTT? csöiöríökün november 2Gkin 1S35.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  r s ó t ö r t ő k o n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  Á ’ s z e r k e z o i  h i v a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ' »  k é p e k  n é l k ü l  is v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
H á r o m  v ő l e g é n y  ’s c s a k  e g y  m e n y a s s z o n y .

T e l e g d y  M a l v i n a ,  ki szép házzal, takaros gazdasággal, 
virágzó szépséggel ’s szünetlen jó  szeszélylyel b í r t , alig haladá-el 
huszadik év k o rá t, midőn éppen elhunyt első férjéért viselt gyász- 
fátyolát készüle magáról letenni.

A’ körülmények illy létében méltán ’s bizalmasan lehete állítani, 
hogy imádók hijányában nem szenvede, mi valóban úgy is volt. A ’ 
boldog Malvina számtalan kérőtől vétetek körül, kik közül azonban 
három hódúit neki leghatalm asbban; t. i.

Ö k ö r h á j  T a m á s  rendkívül kövér, ’s te s te s , hajdan diízs 
kereskedő. M ég most is annak tarta ték  ugyan , de ez csak üres 
gőz vo lt, — és gazdasága volfakép csak adósságokból álla. M iután 
nehány tönkre ju to tt kereskedései őt igen szorongó állapotba dön
tö tték  v a la , aszűkórságos pénzügyét más szerencsésebb berélge- 
tés által vágyott felsegélni, az az : a’ szép fiatal özvegyet, ennek 
még bájlóbb hozzávalójával együtt, mesterségesen kivetett hálójába 
igyekezék édesgetni.

V a s e v ő u r , kap itán , legjobb korú férjfi, élte pályáján a’ 
szerelem körében magának sokféle tapasztalásokat szerezvén éppen 
nem látszott hajlatlannak a’ házasság kikötőjébe evezni. De mint
hogy tulajdon vagyonnal nem birt, felette helyesnek ta lá lá , hogy 

jövendő nője azzal b ir jo n ;’s mivel s z e r é . n y  kivánságinak a’ szép 
Malvina meglehetősen m egfelelt, magát eltökélő, bár milly módon 
is , őt kezével szerencsésiteni.

G y u l a y  tanácsnok , szép , igen jeles szivű ’s elméjű fiatal 
ember, de — vagyontalan , első szerelem füzével szerété M alvinét; 
azonban félénksége soká elcsiiggeszté báto rságát, hogy neki — az 
im ádottnak — komoly ajánlatit nyilatkoztatná. A5 szép özv egy csak 
ham ar eszre vévé belső küzdését, ’s mivel szenvedése csak ugyan 
szivére h a to tt, addig nem sziint-meg őt vigasztalni, rnig szerelmét 
’s kivánatit neki nyilttan meg nem valló. Édes kézszoritás fejezé-be 
ezen jelenetet, és a’szerencsés Gyulay azon ígéretet nyerc- hogy nem
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sokára neki Malvina az oltárnál jobbját nyujtandja; de addig csak 
hallgatná-el a’ dolgot, mig p ő ré t, inellyet örökségi ügyben],boldo
gult férjének rokonai ellen indíto tt, % tuelly neki kedvezőleg már 
el is ig az itta to tt, egészen be nem végzendi. — Az öröm-ittas vőle
gény mindenre szívesen reá á llo tt; azután eltávozék, hogy dolgai 
után lásson , olly íg é re tte l, hogy esti 8 órakor vacsorára ismét 
visszatérend.

Malvina most hímzéséhez ü l t ; — de nem vaia képes mit sem 
dolgozni. Majd eme majd ama könyvet forgatta: — de soha eddig 
olvasásban annyi unalmat nem é rz e , mint most. M it akart tehá t 
tulajdonkép? A ’ holddal szeretett volna fecsegni; de fájdalom! esti 
6 órakor a’ hold még nem mutatkozott. — Leült tehát a’ zongorá
hoz, és mesterséges játszását ezüstcsengésíi hangjával kisérte, ének
lésül a’ kellemes romance-t P  r  e c i o s a-ból választván; ’s a’ so- 
dronyhárok édes hangja mindig halkabb ’s halkabb öszhangzatban 
enyészett-el.

„B rav ó , bravissim o! — ön már csak hangászatjával is e ltart
hatná magát — kiálta Ö k ö r  h á j  u r , ki láttatlan szinte Malvina 
széke mögé lopózkodott.

M a l v i n a .  U gyan nem kévéssé ijesztett-m eg O körháj u r ! 
egész testemen remegek.

Ö k ö r  h á j .  Ej e j! olly formán nem jó  önnek lélekismere t e ; 
vagy talán igen gyengék ideg je i, v ag y  — —

M a 1 v. ’S még egy v a g y ?  mi lehetne az ?
Ö k ö r  h. H ih ih i! se jté s , rokonszenv, vagy mint is nevez

hetni azt. O kedves bájos M a l v i n a !  hát csakugyan éppen sem
mit se sejdit ?

M a l v .  Semmit, valóban sem m it; talán csak nem fenyeget va
lami szerencsétlenség ?

Ö k ö r h .  .\e m ! ó nem , semmi szerencsétlenség, sőt inkább 
szerencse, egy s z ö r n y ű  — i r t ó z t a t ő  s z e r e n c s e  inosolyg 
ez életben re á n k , hogyha ön engem m eghallgat! íme itt fekszem 
térdeimen e lő tte , és örök szerelmet esküszöm. Nyújtsa nekem ke
zé t, h i v e n f o g o m  k ö v e t n i  s í r j á i g ,  ’s v i g a s z t a 1 a 11 a- 
n u 1 a z u t á n  m e g s i r a t n i !  Ö falak, asztalok és székek ! egye
sítsétek kéréstöket az enyim ekkel!

M a l v .  Hagyjon-fel, szünjék-meg! — mit vélhetni, ha önt így 
meglepnék ?

Ö k ö r h .  Ön tehát szeret engem ?
M a l v .  Majd erről m áskor, de most keijen-fel, kérem !
Ö k ö r h .  Nem e lőbb , mig nekem bizonyságot nem a d ! (Egy 

kocsit hallani az udvarba hajtani.)
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M a l v .  (Aggodalmasan) Kérem, mindenre kérem , ugyan kel* 
jen-fel Ö körháj u r !

Ö k ö r  h. Ah de nem h irok !
(Egy szózat az udvaron: „menj haza kocsis, ma már többé 

szükségem nem Jeend kocsira!“ )
M a l v .  (N agy szorongással) Ö körháj u r , ha engem valóban 

sze re t, ’s ha csak egy szikra becsület-érzés hévül keblében , kei- 
jen -fe l! En az udvarban a ’ kapitán szavát hallani!

Ö k ö r h .  (Xyöszörgve) Ah de nem b irok! és ha bár az egész 
világgal kínálna is meg — sikeretlen — hiszen nem birok , kövérsé
gem nehézsége felkelésemet gátolja!

L ehetetlen volt , hogy Malvina ezen nyíltszívű vallomáson 
ne nevessen, annyival inkább mivel térdelő imádója mindenekre 
k é r te , hogy őt valahová re jtené-el, minthogy legnap a’ kapitán- 
nal összeezivakodott, a’ m iért most ez minden bizonynyal kiáll
hat lan elménczkedésitől őt meg nem kimélné,

A ' szorongó aggodalom óriási erőt kölcsönző M a l v i n é n a k ;  
minden erotetéssel igyekezett a’ tömérdek teste t felemelni, de hasz
talan ; Ö k  ö r  h á j  mintegy leszegezve térdelt, ’s lehetetlen vala őt 
felemelni.

M ost kénytelen volt M a l v i n a  magát valamihez hirtelen eltö
kélni ; behivá kom ornáját, és ennek segítségével Ö körhájt feleme
lő ; ’s mivel a’ kapitán már az ajtóhoz közeledni hallatszott, csak hamar 
az üveg ajtón át az erkelyre taszították. Ezen pillanatban a’ ka
pitán belép.

K a p i t á n .  Szép asszony! szerencsém van tiszteletemet tenni! 
(K ezét csókolja)

M a l v .  Szolgálónéja; — milly szerencsés esetnek köszönhe
tem  itt  létét ?

K a p i t á n .  O gúnyoljon bár szép asszony! ön szájából még a’ 
gúny is kellemesen hangzik.

M a l v .  (M agát meghajtva) Igen udvarias! de az semmi újság; 
mivel kapitán ur mindig nehány tuczat hizelkedést ta rt készen.

K a p i t á n .  Emberségemre mondom, semmi hizelgés. Önnek 
átellenben még a’ hazug se szóllhatna egyebet igaznál. — Azonban 
m ost m ásról!

M a l v .  Igen igen valami m ásról, m ert máskép ki se jövünk a’ 
sok tisztelkedésből. — Hogy mulatott tegnap?

K a p i t á n .  H a csak ön környékében nem vagyok, magam’ ép
pen nem m ulathatom ; egyébként tegnap egy igen komoly szóvitába 
keveredtem Ökörháj urral. Még most is, ha eszembe ju t, szörnyen 
mérgelődöm ezen történet felelt. De halasztás még nem felhagyás!
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— H a ezen ember még egyszer kezeim közé kerü l, — semmiért 
sém á llo k ; egynek el kell esni közülünk, vagy neki, vagy nekem.

M a ív . l l r r ! A ! katona urak mindjárt készek a ’ karddal és 
pisztollal!

K  a p i t. H a h a ! már ez így van szokásunkban; azonban asz- 
szonyságoknál tudunk mi szeliden is bánni, Ö n , például, szép asz- 
szony, engem igen könnyen szelidithet-meg.

M a l v .  En?  nem tudnám , miképp!
K a p i t .  O ne tettesse m ag á t! inellyik hölgy nem veszi észre, ha 

hiv imádója hódú! neki?!  (T érdel) Szép asszony, én önt szeretem !!
M a l v .  Ho ho i kapitán ur ! az asszony szive nem erősség, mel- 

iyet ostrommal vehetni-be.
K a p i t á n .  H a ha! én nagylelkű ellenség vagyok (felkelve); 

alkudozást ajánlok : — de ha ismét jövök, akkor semmi kegyelem (k e
zét csókolván). Jó egészséget szép asszony , — ha ismét jövök, sem
mi kegyelem tö b b é!

A’ kapitán már kezébe vévé kalapját ’s botját, midőn rögtön 
hallgatózva megáila. — L gy tetszett n e k i, mintha erős zápor hul
lan a , ’s valóban nem is csalódott. Az eső olly sűrű és nehéz csep- 
pekben ese tt, hogy semmi kilátás se leheíeaz  esőnek hamar meg
szűnésére.

Mivel pedig nem csak azon időpont, meliyben Gyulay eljönni 
ig érk ezék , igen igen közeledett, hanem azon felül még a’ kapitán 
az erkelyre is ki akara menni nézendő, valljon még soká tartand-e 
az eső — M alvina. kinek mind e z , mind a m a z — tudván t. i. hogy 
Gyulay szerelem féltő, az erkeiyen pedig Ö körháj van — igen a l
kalmatlan ’s kellemetlen volt, nem kis aggodalmaktól k inoztato tt.— 
Ezen nem csekély zavarban Malvina a’ kapitánnak hazamenetre sa
já t  kocsiját ajánlá ugyan , azonban csak hamar boszonkodására 
h allá , hogy kocsisa sehol se található. — Mit te g y e n ? — K ényte
len volt most egy merész te ttre  eltökélni magát. — A ’ kapitánt 
egy mellékszobába vezeté, ’s nyilsebességgel Ö körhájhoz siete. A’ 
szegény, hogy az üveg ajtón keresztül észre n e v é te ssé k , az er
kelyre lefeküdt, ’s nemcsak egész testéig átázott, hanem ott az eső 
csaknem egy kis tavat képezvén majd mint vaiamelly fürdőben feküdt.

„ O  mindenek felett legderekabb Ökörháj ur — szollá Malvina 
—  m ost érkezett azon pillanat, meliyben szeretetét próbára tehetem; 
a’ kapitánnak innen azonnal el kell m ennie; én kocsimat ajánlóm 
n e k i, de fájdalom! kocsisom jelenleg nincs itth o n ; inasom ugyan 
befogott m á r , de mivel koesizni nem tu d , tehát majd önnek kell 
azt magára vállalni. — Menjen tehát az istállóba. öltse magára a’ 
kocsis - formaruhát és vigye a’ kapitánt lakására.
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Noha ez ellen Ö k ö r h á j  mindenféle mentséget halmozott elő, 
főképp pedig, hogy ő sem érti a ' lovakat korm ányozni, de még is 
mind ez mit sem használt. Malvina komornájának segítségével őt a’ 
szobából kivezette , és alig telt-el öt perez, már ő köpönyegben ’s 
arany-szélzett kalapban a’ kocsibakon, a’ kapitán pedig benn ült.

Az ujoncz kocsis talán vagy egy kis negyed óráig őt rósz is
meretlen utakon v ih e tte , midőn egyszerre a’ kocsi felfordul. „E zer 
villám! — kiálta a’ kap itán , k i tető től talpig csupa sár volt — te  
semmire kellő! talán részeg vagy!? de v á r j , asszonyodnál majd 
szépen m egdicsérlek! te gaz tacskó t e ! Azt előre m ondom , ha hol
nap asszonyod’ feleségül veszem, tégedet holnapután bizonyosan 
elhajtlak.

Ö körháj nem érte tt m indent, mit a’kapitán még tovább magá
ban m orgott; azonban segítségével a’ kocsit ismét felállitá; de mi
vel a’ kapitán vele tovább menni nem a k a r t , tehát örömest a rra  
vissza fo rd u lt, honnan jö tt.

„H a  h a ! — nevetett magában ez — a’ kapitán majd furcsán né- 
zend , ha megtudja, hogy nem ő , hanem én vagyok a’ szerencsés 
vő legény! ó mint örülök azon pillanatra, mellyben ő“  —

„H olla  kocsis! állj m eg ! éppen jó , hogy veled találkozom ; ezen 
szörnyű időben elkéstem, és már 8 órakor asszonyodnál kell lennem. 
Ezen találkozás reám  nézve igen k ívána tos!“

Ez G y u l a y  volt. Ö k ö r  h á j  kénytelen vala, bár akaratja  
e llen , tovább is a’ kocsis szerepét játszani. Leszáll a’ b ak ró l, ’s 
G yulayt a’ kocsiba felsegélvén , őt szerencsésen Malvinéhoz h o z ta ; 
m iért is a’ felette szerencsés G y u l a y  neki k é t húszast nyom ott 
kezébe.

A’ szerencsétlen szerelm es, ki egyik verseny-társát k i , a’ mű- 
síkot pedig be- im ádottja házába ön maga kocsizta, legkisebbé se 
búsult, hanem édes reményekkel telve haza ment, hogy minél előbb 
keresztül ázott ruhájit szárazokkal cserélje-fel.

Másnap innepicsen felpiperézve elballagott választottjához. O tt 
m egérkezve őt a’ kapitán a’ lépcsőkén u tó é rte , ki ugyan azon ok
ból jö tt vala ide. Diadalm askodva, ’s gúnyolódva néze egyik a’ 
m ásikra, tetőtől talpig megszemlélvén egym ást, mig M a l v i n a  
szobájának küszöbéig nem értek. K inyitják az a j tó t , és — „ezer 
villám ! — kiálta a’ kapitán — mit látnak szem eim ! — úgy te tsz ik , 
hogy a ’ vár már be van v év e , és későn jövök már ! No örven- 
d ek , — örvendek !“

„M it — mit? — dadoga Ö körháj — nekem tehát híjába kellett 
volna tegnap ki - ’s bekocsizni ezen urakat?44
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„Ö n ! ön volt tehát a’ kocsis ?“ felszóllamlcnak egyszerre mind 
a’ kapitán , mind G yu lay , és tele torokkal n ev e ttek ; Maivina 
pedig addig hizelgeít a" febőszült kocsisnak, mig ö maga is furcsa 
kalandján szívből nevetett.

E rre a’ vig társaság együtt maradt a’ vidám lakomán késő éj
félig, és inivel M a I v i n a a’ birói Ítéletet megnyert pőre tárgyában 
m ár megkapta volt, ezentúl eljegyzését többé nem titkolá, és a‘ két 
elmaradt vőlegény több palaczk pezsgőt ürite-ki a’ szerencsés uj há
zas pár boldog léte és egészségére.

M agyarositá Z. L e o p o l d i n a .

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
C a c h e l o t  v a g y  f  i z  é t  e r  h  a  1, p o t 1  h  a  I. A ’ c z e t h a l a k n a k  ezen  

n em e,  m e l l y  a z  i s m e r e t e s  h a l v e l ő t  ( s p e r m a  c e t i ,  W a l l r a t h )  s z o l g á l t a t j a ,  
k ü lö n f é l e  b e teg s e 'g ek n ek  van  a l á j a  v e tv e  , t ö b b e k  k ü z t t  a ’ t ö k é l e t e s  m e g -  
v a k u l á 9 n a k .  S rv a in  h a j ő s k a p i t á n  i l l y  e g é s z e n  v a k  h a l a t  f o g o t t ;  s z e m e i  
v é g k é p p e n  d e s o r g a n i s á l v a  v o l t a k ;  s z e m g o l y ó j a  t .  i .  v a l l a m e l l y  t a p l ó n e -  
mfl igen  k i á l l ó  t ö m e g b ő l  v a l a ,  m i  j e l e ,  h o g y  a ’ h a l  m á r  h o s s z a b b  
id ő  ó t a  v es z té -e l  sz em e  v i l á g á t ;  m i n d a z á l t a l  k ö v é r  v o l t ,  ’s ép p en  a n n y i  
h a l z s i r t  a d o t t ,  m i n t  a k á r m e l l y  m á s  h a s o n l ó  n a g y s á g ú .  A ’ v a k s á g o n  k í 
v ü l  m ég  a z  a l s ó  á l k a p e z á n a k  k in ö v é s é t  i s  t a p a s z t a l h a t n i  s o k s z o r  ezen  
h a ln e m n é l  ;  m a g a m  l á t t a m  e n n e k  k é t  p é l d á j á t ,  h o l  a ’ k in ö v é s  a k k o r a  
v o l t ,  h o g y  s z i n t e  l e h e t e t l e n n e k  l á t s z o t t ,  h o g y  e ’ h a l  k i s e b b  ’s  n a g y o b b  
á l l a t o k a t  k ö n n y e n  e l n y e l h e t e t t  v o l n a ;  m é g  i s  é p p e n  a n n y i  h a l z s i r t  
a d o t t ,  m in t  m á s  h a s o n l ó  n a g y s á g ú .  —> É l t e s ,  t a p a s z t a l t  c z e t h a l á s z o k  
á l l í t j á k ,  h o g y  a z  á l l n a k  e zen  e l c s o n k u l á s a  a z o n  v i a s k o d á s o k t ó l  s z á r m a 
z i k ,  m e l l y e k e t  e z  á l l a t o k  e g y m á s s a l  v é g h e z  v i s z n e k .  T o r k a i k a t  t e t e m e 
sen  f e l t á t v a  v i a s k o d n a k  ’s r o h a n n a k  e g y m á s r a ,  m i n d e g y i k n e k  a z  l é v é n  
c z é l j a ,  h o g y  e l l e n f e l é t  a l s ó  á l l k a p c z á j á n á l  r a g a d j a  m e g ,  ’s  e z e n  h e l y 
z e tb e n  e g é s z  e r e j e k  r á f o r d í t á s á v a l  h a r c z o l n a k .  E z e n  á l l í t á s t  m é g  j o b b a n  
e l h i h e t j ü k ,  h a  g o n d o l ó r a  v e s sz ü k  ezen  á l l a t o k n a k  r e n d k í v ü l i  n a g y  e r e -  
j e k e t  a r á n y o s a n  á l l k a p c z á j o k  g y e n g e s é g é v e l ;  v é g r e  a z o n  k ö r ü l m é n y t ,  
h o g y  a" n ő s t é n y e k n é l  ezen  c s o n k u l á s t  nem , v a g y  c s a k  f e l e t t e  r i t k á n  v e n 
n i  e s z re .  —  A z e l ó h o z o t t a k b ó l  k ö v e t k e z t e t n i  l e h e t ,  h o g y  e g y  v a k  ’s i g y  
e l c s o n k i t o t t  h a l  e g é s z e n  k é p t e l e n  é l e l m é t  m e g s z e r e z n i , h a  c s a k  ez  n e k i  
e g y e n e s e n  — a '  szó  l e g s a j á t s á g o s b  é r t e l m é b e n  —  t o r k á b a  n e m  ú s z i k .  T u d 
v a  v a n ,  h o g y  s o k  h a l f a j a k  fe h é r  és  r a g y o g ó  s z ín e k  á l t a l  e l c s á b i t t a t n a k ,  
’s  n e m c sa k  a z  é h es  c z á p a  , h a n e m  a z  ü g y e s  d e l p h i n  i s  s o k s z o r  l e s z  á l 
d o z a t j a  ezen  k ív á n c s i s á g á n a k .  — M in d e n  f i z é t e r h a l , k i c s i n y  é s  n a g y ,  
b i z o n y o s  j e l a d á s  á l t a l  é r t e s í t i  e g y m á s t  a ’ k ö z e le d ő  v e s z e d e le m  f e l ő l , m ég  
p e d i g  s o k s z o r  4 —5 s ő t  n é h a  7  a n g o l  m é r t f ö l d n y i  t á v u l s á g r ó l  i s .  M ib e n  
á l l  ezen  j e l a d á s ,  m é g  tö k é l e t e s e n  n em  t u d h a t n i .  A ’ f i z é te r  h a l  s o h a  v a g y  
ig e n  r i t k á n  t a l á l t a t i k  c s e k é l y  m é ly s é g b e n ;  ő a ’ f e n é k te le n  o c zea n  m é l y 
s é g e i t  l a k j a ,  f i j a i t  o t t  s z ü l i  ’s n e v e l i - f e l .  S o k s z o r  e l j ö n  u g y a n  a ' p a r t o k  
s z o m s z é d s á g á b a  i s , d e  s o h a  se m  o d a , h o l  a '  v i z  n em  n a g y o n  m é ly .
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K Ű L Ö N F É L  E.
R é g i  m e s t e r s é g .  M id ő n  a z  e lső  i n d i a i  s z e m fé n y v e s z tő k  

l e g e l ő s z e r ,  m i n t e g y  15 évve l  e z e l ő t t ,  j ö t t e k  n é m e t  o r s z á g b a ,  l e g i n k á b b  
a z o n  m e s t e r s é g ö k  v o n t a  a z  e m b e r e k n e k  á l m é l k o d á s á t  m a g á r a ,  m e l l y e l  
a ’ k a r d o t  e g é s z e n  g y o m r u k i g  t u d t á k  d ö fn i  a ’ s z á jo n  á l t a l .  K é s ő b b e n  a z  
e u r ó p a i  s z e m f é n y v e s z t ő k  ő k e t  e b b e n  u t á n o z á k  ; a '  t ö b b e k  köz.tt  b i z o 
n y o s  B r e r a  n e v ű  o l a s z  is  m u t o g a t á  e '  m e s t e r s é g e t ,  ’s t o r k á b a n  le 
v e n  a ’ k a r d ,  e zen  f e lü l  m ég  a ’ g y e r t y á t  is  e l f u v á .  — A z o n b a n  a z  e g és z  
m e s t e r s é g  n em  ig e n  s o k b ó l  á l l .  A ’ c h i r u r g i á b a n  ez  g y a k r a n  e lő jö n  o l l y  
b e t e g e k n é l  , ho l  az  e m é s z t é s  a ’ g y o m o r i g  b o c s á j t o t t  b i z o n y o s  r u g a 
n y o s  n y e l d e k l ő  á l t a l  h a j t a t i k  v é g r e ;  p. o. n é m e l ly  t o r o k - s e b e k n é l ;  ’s  
i t t  a z t  s e n k i  se  t a r t j a  m e s te r s é g n e k .  E zen  f e lü l  a ’ vad  Ó s á g o k  p a p ja i  e z t  
m á r  i g e n  r é g e n  t e t t é k  é j s z a k i  A m e r i k á b a n  , h o g y  a ’ n é p e t  á m í t s á k .  O k  
a ’ k é s t ,  m e l l y e t  g y o m r u k b a  m e r í t e t t e k ,  c s a k  a k k o r  v o n t á k - k i  , m i u t á n  
v e r ő k  , , á  g r o s  b u i l l o n s “  ö m l ö t t - k i , m in t  a ' N o u v e l l e s  a n n a l e s  des  V o y a -  
g e s  X X X V .  r é s z e  263 .  l a p .  m a g á t  k i f e je z i .

V e o c z e l  c s e h  k i r á l y  a l a t t v a l ó i n a k  id e g e n k e d é s é t  k e g y e t l e n 
s é g e  ’s  k i c s a p o n g á s a i  á l t a l  v o n ta  m a g á r a .  L e g k e d v e s e b b  e m b e r e  a ’ h ó 
h é r  v a l a ;  V e n c z e l  ő t  m in t  g y e r m e k e t  k e r e s z t e l é s r e  v i t t e ,  s ő t  k e r e sz tf i -  
j á n a k  n e v e z t e ,  és  s o h a  n é l k ü l e  s é t á l n i  nem  m e n t .  S o k s z o r  a '  l e g e l s ő t ,  
k i t  e l ő t a l á l t ,  m in d e n  t e k e t ó r i a  n é l k ü l  j ó  k e d v é b ő l  f e l a k a s z t a t á  l e g o t t .  A ’ 
C s e h e k  f e l l á z a d t a k  e l l e n e ;  ’s  e lő s z e r  s z a b a d s á g á t ,  a z u t á n  o r s z á g á t  vesz-  
t é - e l .  D e  ő m e g i n t  m in d  a ’ k e t t ő t  k e z é r e  k e r í t e t t e ,  m i n t h o g y  tö m lö c z é -  
b ó l  m e g s z ö k ö t t ,  ’s  a ’ p á p a  k e g y é t  m e g n y e r t e .  M id ő n  e g y k o r  h i r ü l  h o -  
z á k  n e k i ,  h o g y  V i s e g r a d e  p a l o t á j a  l e é g e t t ,  k é r d é , h o g y  b o r á n a k  n e m  
l e t t - e  b a j a ?  ’s  e r r e  n e m - e t  h a l l v á n :  „ n o  —  ú g y m o n d  —  i g y  n em  s o k  
k á r  t ö r t é n t ; h a  b o r o m  m e g m a r a d t , a z z a l  én  m e g e lé g s z e m .

N e m e s  b o s z ú .  M id ő n  N a g y  S á n d o r  k a t o n á j i  T h e b é t  p u s z t í t a 
n á k ,  T h i m o c l e á n a k , e g y  t h e b a i  t i s z t a  é l e t ű  n e m e s  a s s z o n y s á g n a k  h á 
z á r a  i s  ü t ö t t e k .  M ig  a ’ k ö z k a t o n á k  r a b o l t a k , a d d i g  a ’ g o n o s z  t i s z t  b u j a
e r ő s z a k á n a k  á l d o z a t j á v á  t é v é  a z  a s s z o n y t ,  ’s k é r d é  e z t  a z u t á n ,  v o ln a - e  
e l r e j t e t t  a r a n y a  ’s e z ü s t j e .  —  „ V a n ;  —  ú g y m o n d  X h i m o c l e a ,  ’s k e z é n  
f o g v a  a ’ t i s z t e t  k e r t j é b e  v e z e té  —  i m ’ e ’ k ú t b a  r e j t e m  m in d e n  k i n c s e m e t ,  
m id ő n  a ‘ v á r o s  o s t r o m o l t a t o t t . “  —  M ig  a '  t i s z t  a ’ k ú t b a  n é z e g e tn e ,  h á 
t u l r ó l  a z  a s s z o n y  m e g k a p v á n  l á b a i t ,  ő t  a '  m é l y s é g b e  f o r d i t á ,  ’s r e á  k ö 
v e k e t  h á n y v á n ,  b e lé  f u j t á  a z  a l á v a l ó t .  D e  c s a k  h a m a r  k ö t ö z v e  v i t e t e k  
a z  a s s z o n y  S á n d o r  e l e j é b e ,  k i ,  m id ő n  ő t  k i l é t e  f e lő l  k é r d e z n é ,  r e t t e g é s  
n é l k ü l  l é p e  ve z e tó je i  u t á n  a ’ k i r á l y  e le jé b e ,  ’s i g y  f e l e l t  nem es  b á t o r s á g 
g a l  : „ T h e a g e n e s  h ú g a  v a g y o k  , k i  a ’ g ö r ö g  s z a b a d s á g é r t  F ü l ö p  e l l e n  
h a r c z o l v á n  C h a e r o n e a  t á j á n ,  m i n t  v e z é r ,  v i t é z ü l  e s é k -e l  a z  ü t k ö z e t b e n . “  
—  A z  i l i y  b á t o r  fe le le te n  m e g i l l e t ő d ö t t  S á n d o r  b o s z ú v é t e l  n é l k ü l  s z a b a 
d o n  b o c s á j t á  ő t  g y e r m e k é v e l  e g y ü t t .  S i m o n  F e r e a c z .

J E L E S M O N D Á S .
V i t é z .

N e m c s a k  a ’ h a d  sz e m lé l  v i t é z e k e t ;  —
A z  é le t  h a r c z  ! —  k i  t ö r  g y ö t r e l m e k e t

’S  n e m  z ú g  — a r r a  i s  i l l i k  C a e s a r  f é n y je .
K i s J á n o s .
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KI tudja  életünk számtalan csapásit 
Leírn i ? Minden óra ú jaka t sz i i l ,
U ja b b  v e s z é l y t  h o z  m in d e n  p e r c z e n e t .
I t t  a ’ m o s o l y g á s  s í r á s s a l  v e g y ü l ,
I t t  m in d e n  é d es  m é r g e t  r e j t  m a g á b a  ,
’S  g ig á s z i  h a r c z o t  m in d e n  n y u g a l o m .

B e r z s e n y i ,
I l l e n d ő s é g  m e g v e t  ő j e .  K i  a z  i l l e n d ő s é g  t ö r v é n y e i t  a k a r v a  

n em  t i s z t e l i ,  n e m  m é l tó  , h o g y  k i m é l t e s s é k  , s ó t  nem  m é l t ó  , h o g y  ezen  
t ö r v é n y e k  c s a k  p á r t o l j á k  i s .  B  a j  z a  u t á n  D .  E .

G  n o m á  k .  A z  e m b e r  a z  e m b e r n e k  s e m m i je  sem .
A z  i g a z s á g  o l l y a n  m i n t  a z  ég i  h a r m a t ;  k i  t i s z t á n  k i v á n  h o z z á j u t n i ,  

t i s z t a  e d é n y b e  fo g ja - f e l .
A z  e m b e r  h a s o n ló  a ’ s z a j k ó h o z :  u t á n a  m o n d j a  a z t ,  m i t  g y a k r a n  h a l l .

D e á k y  F ü l ö p  S á m u e l  u t á n  S i m o n  F e r e n c z .
A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  E r ő s  a '  b e c s ü l e t  r u g ó j a .  S e  v e 

s z é l y ,  s e m  a ’ h a l á l n a k  r é m i t ó  k é p e  n em  k é p e s e k  l e b i l i n c s e l n i  a '  r e n d -  
c z i m e r  u t á n  n y ú l ó  k e z e k e t .  D e  e z e r s z e r  t á n t o r i t h a t l a n a b b  a '  s z e re te t*  
r a j z o l t a  t e r v .  E z  e g y e d ü l  a z ,  m e l l y  m o s o l y g v a  r o h a n a '  d ü h ö s k ö d ő  h u l 
l á m o k  k ö z é ;  p a j k o s a n  j á t s z a d o z i k  k ó s z i r t e k k e l  ’s h e g y e k k e l ,  m e g t e h e t 
v é n  m in d  a z t ,  m i t  c s a k  ó ‘a  a ’ h a l á l  t e h e t ,  t .  i .  m i n d n y á j u n k a t  e g y 
m á s h o z  e g y e n l ő k k é .

A z  e l s ő  h a z u d á s s a l  a k k é p  v a n ,  m i n t á z  e l s ő  t o b á k  - s z i p p a n t á s s a l : 
e t t ő l  p r ü s z k ö l ü n k  ,  a t t ó l  p i r u l u n k .

ifFj. T h o r o c z k a y  L á s z l ó .

C s e r e r e j t v é n  y .

1 — 10. B e l é m  m i n d e n  e m b e r  j á r h a t  ,
’S  n y e r s  é t k e t  i t t  v á s á r o l h a t .

1. 9. 3. 4. T ű z  a d j a - i n e g  k e m é n y s é g é t ,
A’ víz p e d i g  f e h é r s é g é t .

2 ,  7. 8. L é l e k é  , m o n d j á k  n é i n e l l y e k  ,
T a g a d j á k  a ’ h i r t e l e n e k .

1 .  9. 6. 2. 7. 8. H l y e n  l e g y é l  a ’ c s a t á b a n  ,
2. 6. N e d v e k e t  h o r d  á l l a t o k b a n .
5. 6, K a l m á r o k  , h a  n a g y  , s z e r e t i k  ,

D e  v a r g á k  is  h a s z n á t  v e s z i k .
10. 5. 6. T a n á c s l o m  , m i n d e n k o r  k e r ü l d ,
10. 2. 10. S z í n  , H l y e t  l á t s z  , h a  é g  d e r ü l t .

0 .  9 . 3 .  4 . E g é s z  n é l k ü l e  n e m  l e h e t .
7. 8. 2. 10. N é g y  l á b a  v a n ,  m é g  se  m e h e t .

3 . 5. 7. V ö l g y i  l a p á l y o n  l e l h e t e d  
6 .  5. 10. B ö j t n a p o k o n  m e g e h e t e d .

Z s i t n y á n g z k y  I s t v á n .

E l ő b b i  r e j t v é n y  ; G y ö n g y ö s .

S z e rk e z i R o t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .

Nyomt. T r a t t n e c - K á r o l y i ,  úri  utsza 612.
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